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PREFACE.

THERE are few roaders of the Bible who are not aware
that meny passages in the suthorised English version
are incorrectly translated ; and if their wish for truth
were noi goiweighod by the dislike of novelty and by
the distrust of rtash attempts ot 1mprovement, they
would be pled to receive the Seriptures in a new
English dresa.  Such & now translation would re-
Lieve the commentator from one-half of his Iabours.
But such & new transletivn is not likely to come into
general use till put forth by anthority. In the mean
while several echelars have pulblished translations of
differont parta of the Bible, to show what they think
ought to be done. With this view alse the Author
publishad, in 1840, s translation of the New Testa-
ment, and corrected editions of the same in 1844 and
1858. To thia tranelation he added ao notes to ex-
plain the changes that he had mede, as he belioves
that the reader does not always wish to be troubled
with the reasons for the alterations, and he here pub-
lishes such notes in a soparato volume.

There are three sources for the alterations whicl
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ought to be made in the nuthorised version. Firgt,
becanse we now possess & potter Greek text than was
in the hands of King James's translators. Secondly,
because two hundred years of study have enabled us
to trapslate it mors vorrectly. And lastly, becanss
the same two hundrod ycors have in some cases
changed the English languape,

The Anthor, for his translation of the New 'Testa-
ment, made nse of the Greek text formed by Griesback
from s comperison of #ll the known MSS., ancient
versions, and ancient guotations. Grieshach’s good
judgment, careful accorncy, and striot impartiality,
were soch that his labonre mot with a general ap-
proval, Since his time, other scholars have followed
in hi# ateps, have examived the MBS, and formed
also their texts of the New Testement. The difference
between thess corrected texts and the recsived Greek
text, from which the agthorised version was made, is
considerabla. But the difference between sny two of
the corrected texts i3 not muoch in the Greek, and still
less if looked for in an English traoslation. A very
few changes would fit the anthor's translation to the
text of either Lachmann, Beoholtz, or Tischendort.
But without discmssing the merit of these several
editors, he sees mo reason to depart from the text
formed by the very judicious Griesbach.

The Author's aim in his trapslation was to be as
literal as the difference between the two languagos

wed ; not to put the writings of the apostles into
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8 modern dress, but to show the peculiarities of thought
and expression whick belonged to the times in which
they wrote ; that is, to show difficulties, not to hide
them, and thos to make the reader ask for historieal
information, mther than to make it unnecessary for
him. His aim was to show, not what the writers
might have written for our instruction, but what they
did write for the ipatruction of those who were then
living, and who understood the cirenmetances by which
they were surronnded. He thus makes the expressions
in most cases morc particular, oa if' addressed to fel-
low-countrymen, rather than general, as if to be un-
derstond by sirangers. When reading a diffioult
passage in BOnY ancient writings, thers is ne boetter
rule for determining what it is probable that the
writer meant, than to consider what it i8 probable
that those for whom he wrote would understand him
o mesn.

Among the words which may be mentioned as gone
out of uee, or now used in 8 different sense, are: * gos-
pel,’ meaning good news; “to let," meaning to hinder;
‘to prevent, mesning to go before; *to wit,’ meaning to
make Imown; ‘by and by,’ mesning without & moment's
delay; *etonement,” meaning reconciliation, Other
words which ought to be removed from the tranalation
aro the ecclesinstioal words, often of Latin origin, which
were retained by the king's order; such as “bishoprick’
for charge, ‘Easter’ for Passover, ‘ prosbytery,’ “predes-
tinate,” and ‘Calvary., On the other hand, there is
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another class of techmical words which ought to be
retained, which have beon weskly rendered by some
general terms, Buch are ‘proocusul,’ ' demoniae,’ * gnos-
ticiem, the * Magians,” the bay of ° Byris, and rebels
called ‘the Bicarii.

- The eighteen centuries which separste us from the
time# when the New Testament was writton will mis-
lead vs i the translation if we do not make allowanoce
for those places, and objects, aud thoughts, which
were then well known,; but ers now nnknown to us.
Ho when the writers speak of the Finnacle of the
temple, the Synagogue, the Monntain, the Fables, the
Lemp that burneth and shineth, with countless other
such objects, we are wholly ignorant of what particnlax
objects are meant; end cor translators have rejected
the definite artiele before each of those words, and
critica have written volnmes to jostify the omission,
and to eay thet in smuch cases the Greek definite means
in English the indefinite. On the other hand, the
same eighteen centuries dudng which the Christian
reliion has bacoma known and has been reveremeced
by so large & portion of the world, have impressed on
our minds many words in a manner to make them more
familiar to0 ue than evem to those who wrote them.
Hence we are tempted to make definite what they
gpoke of as indefinite. A man marked out by God,
our translators have made "the man;" n son of God
they have altered to *the Son of God;” snd they wnte
*Christ crucified,” ae if the word ‘Christ’ were a proper
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neme, when the apostle meant a crocified Christ or
M essinh.

The following pages are written in the form of notes
pointing out the Auther's proposed changes in the
suthorised version, with remarks to justify those
changes. But he has bod & further aim in view,
namely, to explain some of the pecnbarities in the
langusge of the New Testament, for which these
notes are not an Inconvenient form. The best way
et all times to stndy lengusge is by the comperison
of languages ; and #0 we can best study translation
by » comparison of translations,

Every note begins with: the worda of the anthorised
version. Then are added the Greek words, alwaya
taken from Griesbach's toxt, and the Author's trans-
Intiom of them in Italica. Thesa are followed, when
mocessary, with rensons to sopport the proposed trans-
lation, The proposed tramslation is for the most part
that already published in the Author's Translation of
the New Testament, third edition, 1856, Butin some
few cases he has seon rossons to change his opinions
singe that volume was published. Perbups the most
important of these is in the introductory verses of
John's Gospal.

Bince the publication of the Author's first edition of
his Transletion of the New Testament, Griesbach's
text has hardly kept the undisputed rank that it then
held. Two or three other critical editions bave been
publishod, and have received the examination and



